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The Triumphs of Oriana

John Wilbye (1574–1638)
The Lady Oriana 2:40
Rachel Elliott, Anna Crookes, Richard Wyn Roberts, Nicholas Hurndall Smith,
Hugh Wilson, Matthew Brook

Richard Nicholson (1563–1639)
Sing, shepherds all 3:21
Anna Crookes, Rachel Elliott, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook 

John Mundy (c. 1555–1630)
Lightly she whipped o’er the dales 2:46
Anna Crookes, Rachel Elliott, Robert Hollingworth, Hugh Wilson, Matthew Brook

Richard Carlton (c. 1558–?1638)
Calm was the air and clear the sky 3:04
Anna Crookes, Rachel Elliott, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook

Antony Holborne (?1545–1602)
Fantasia No. 2 (Hirsch No. 46)* 2:36

Michael East (c. 1580 – 1648)
Hence stars too dim of light 1:31
Rachel Elliott, Anna Crookes, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook

Michael Cavendish (c. 1565–1628)
Come, gentle swains and shepherds’ dainty daughters 2:22
William Purefoy, Anna Crookes, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, Giles Underwood
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Title page of the cantus part of ‘The Triumphs of Oriana’, 1601
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Antony Holborne
Galliard No. 8 ‘Jest’ or ‘Clark’s Galliard’
(Hirsch No. 15)* 1:39

Ellis Gibbons (1573–?1603)
Round about her charret, with all-admiring strains 2:07
Anna Crookes, Rachel Elliott, Richard Wyn Roberts, Nicholas Hurndall Smith, Hugh Wilson,
Matthew Brook

William Cobbold (1560–1639)
With wreaths of rose and laurel 2:13
Carys Lane, Anna Crookes, William Purefoy, Nicholas Hurndall Smith, Giles Underwood 

John Holmes (fl. 1601)
Thus Bonny-boots the birthday celebrated 2:14
Rachel Elliott, Anna Crookes, Richard Wyn Roberts, Nicholas Hurndall Smith, Giles Underwood 

Ellis Gibbons
Long live fair Oriana 2:11
Rachel Elliott, Anna Crookes, William Purefoy, Hugh Wilson, Matthew Brook

Antony Holborne
Fantasia No. 3 (Hirsch No. 49)* 2:12

Thomas Morley (1557/8–1602)
Arise, awake, awake 2:08
Rachel Elliott, Anna Crookes, Hugh Wilson, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook
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George Kirbye (d. 1634)
With angel’s face and brightness 2:13
Rachel Elliott, Anna Crookes, Richard Wyn Roberts, Hugh Wilson,  Nicholas Hurndall Smith,
Matthew Brook

George Marson (c. 1573–1632)
The Nymphs and shepherds danced 2:32
Rachel Elliott, Richard Wyn Roberts, Robert Hollingworth, Hugh Wilson, Matthew Brook

Antony Holborne
Galliard (Hirsch No. 9)* 1:54

John Bennet (b. ?1575/80; fl. 1599–1614)
All creatures now are merry merry-minded 1:50
Anna Crookes, Rachel Elliott, William Purefoy, Hugh Wilson, Matthew Brook

John Farmer (b. c. 1570; fl. 1591–1601)
Fair Nymphs, I heard one telling 2:04
Anna Crookes, Rachel Elliott, Richard Wyn Roberts, Hugh Wilson, Matthew Brook, Giles Underwood 

Robert Jones (fl. 1597–1615)
Fair Oriana, seeming to wink at folly 2:21
Rachel Elliott, Anna Crookes, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook,
Giles Underwood

Thomas Tomkins (1572–1656)
The Fauns and Satyrs tripping 4:30
Rachel Elliott, Anna Crookes, William Purefoy, Hugh Wilson, Matthew Brook
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Thomas Hunt (1580–1658)
Hark! did ye ever hear so sweet a singing? 2:39
Anna Crookes, Carys Lane, William Purefoy, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith,
Matthew Brook

John Milton (c. 1563–1647)
Fair Orian in the morn 1:52
Carys Lane, Anna Crookes, William Purefoy, Robert Hollingworth,
Nicholas Hurndall Smith, Giles Underwood

Daniel Norcome (?1576–1655)
With angel’s face and brightness 2:04
Anna Crookes, Rachel Elliott, Hugh Wilson, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook

Edward Johnson (fl. 1572–1601)
Come, blessed Bird 2:13
Anna Crookes, Rachel Elliott, Richard Wyn Roberts, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, 
Matthew Brook

William Byrd (c. 1540–1623)
Galliard (Hirsch No. 2)* 1:43

Thomas Morley
Hard by a crystal fountain 2:59
Anna Crookes, Rachel Elliott, Richard Wyn Roberts, Hugh Wilson, Nicholas Hurndall Smith,
Giles Underwood 

John Hilton (the elder, c. 1560–1608)
Fair Oriana, beauty’s Queen 2:07
Rachel Elliott, Anna Crookes, Robert Hollingworth, Nicholas Hurndall Smith, Giles Underwood 
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John Lisley (fl. 1601)
Fair Cytherea presents her doves 2:30
Carys Lane, Anna Crookes, William Purefoy, Nicholas Hurndall Smith, Matthew Brook,
Giles Underwood

Thomas Weelkes (?1576–1623)
As Vesta was from Latmos hill descending 3:01
Rachel Elliott, Anna Crookes, Richard Wyn Roberts, Nicholas Hurndall Smith, Hugh Wilson,
Matthew Brook

TT 73:06

I Fagiolini
Robert Hollingworth director
with

David Miller lute*

I Fagiolini
soprano tenor
Anna Crookes Hugh Wilson
Rachel Elliott Nicholas Hurndall Smith
Carys Lane

baritone
counter-tenor Matthew Brook
Richard Wyn Roberts
William Purefoy bass
Robert Hollingworth Giles Underwood

lute in A six-course by Martin Haycock, London 1985
lute in G seven-course by Martin Haycock, Chichester 1992
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The Triumphs of Oriana, a collection of twenty-
five madrigals by twenty-three English
composers first published in 1601, is like a
choice box of chocolates: it is full of toothsome
miniatures, including such favourites as John
Wilbye’s ‘The Lady Oriana’, John Bennet’s ‘All
creatures now’, and the stunning ‘As Vesta was
from Latmos hill’ by Thomas Weelkes.
Alongside these soft centres, however, there are
also some tough nuts, in the form of historical
questions that resist being cracked open.

Most accounts of The Triumphs state that the
project was masterminded by the composer-
publisher Thomas Morley, and that the
madrigals were meant for the ears of a living
‘Oriana’, Queen Elizabeth I of England. Many
believe, too, that they were planned for public
performance before the Queen, possibly as part
of a masque or pageant. (One theory, often
repeated, is that they would have fitted well into
the May Day celebrations held at Sir William
Cornwallis’s house in Highgate in 1601.)
Certainly there is much to support such views.
Morley’s name does indeed feature prominently
in the 1601 publication; and each madrigal
speaks directly to Elizabeth, closing with some
variant of the refrain-lines ‘Then sang the
shepherds and Nymphs of Diana:/Long live fair

Oriana’. It is not hard to imagine pieces like
these fitting into some kind of courtly
entertainment.

Not all the facts, however, harmonise with that
image of the book. The Triumphs of Oriana was
dedicated not to Elizabeth but to her cousin,
Charles Howard, Lord Admiral and Earl of
Nottingham. The dedicatory preface, written by
Morley, makes no mention of the Queen, nor of
the reason why these pieces were composed and
gathered together. The madrigal texts do not
form a narrative; instead, each piece is textually
and musically self-contained, and its order in the
published sequence determined not by subject
matter but rather by technical issues of concern
only to performers: the number of voice-parts,
the key and the clefs. In short, The Triumphs
gives the impression of being a set rather than a
cycle of madrigals, one that could have been used
in a masque in 1601 but was not created
specifically with that end in mind.

The idea of writing madrigals in praise of
Oriana derives from an Italian model. In 1592 a
Venetian publisher issued Il trionfo di Dori, a
madrigal anthology commissioned by Leonardo
Sanudo in praise of his new bride, in which
twenty-nine composers contributed a single
madrigal each, all of them ending with the

8

refrain line ‘Viva la bella Dori’ (Long live fair
Doris). (The composers included Anerio, Croce,
Giovanni Gabrieli, Gastoldi, Marenzio, Monte,
Palestrina, Striggio and Vecchi.) The similarity
with the 1601 Triumphs is obvious. But was the
English set devised from the start as a project
analogous to the Italian one, involving more
than twenty composers? And did Thomas
Morley mastermind it, as Sanudo did the
Trionfo di Dori? Various strands of evidence
argue against those conclusions.

In the mid-1590s one piece from Sanudo’s
collection was translated into English by
Nicholas Yonge, a singing-man from St Paul’s
Cathedral. Yonge’s adaptation of Croce’s ‘Ove
tra l’herbe e i fiori’ appeared in his Musica
transalpina: The Second Book (1597) and was
almost certainly the first English madrigal to
close with the familiar Oriana refrain, ‘Then
sang the shepherds…’. Significantly, however,
Yonge was a musician unconnected to Queen or
court. A year later the Oriana refrain resurfaces
in a madrigal by Michael Cavendish, ‘Come,
gentle swains’. The 1598 songbook in which it
appears is dedicated to Cavendish’s second
cousin, Lady Arbella Stuart, who again had no
dealings with the court. Here, then, are two
free-standing Oriana madrigals, neither of
which was written expressly for the 1601
Triumphs, even if versions of them were
eventually included in that collection.

There are also signs that by 1597, four years

before The Triumphs appeared in print, Oriana
madrigals were being composed in courtly
circles. One such piece, by the obscure John
Holmes, takes us along a fascinating byway: its
subject is an unidentified courtier called
‘Bonny-boots’. The words of this madrigal
celebrate the birthday of ‘his Lady dearest, /Fair
Oriana, which to his heart was nearest /…for
she is Bonny-boots’ sweet Mistress’. This piece
must have been in existence by 1597, for in that
year Bonny-boots was dead; three madrigals
published in 1597 lament his passing. One of
them, by Morley, confirms the link between
Bonny-boots and Oriana: ‘Fly, Love, that art so
sprightly, /To Bonny-boots uprightly, /And
when in heaven thou meet him,/Say that I
kindly greet him,/And that his Oriana, /True
widow maid, still followeth Diana.’ This is the
first sign of Morley’s involvement with the
Oriana allegory, and it occurs in a madrigal that
was not included in the 1601 Triumphs.

Who was Bonny-boots? We do not know
with certainty, but the most likely contender is
Henry Noel (or Nowell), one of the Queen’s
gentleman pensioners: he died in 1597, and was
evidently well known in musical circles, for
three major composers, Morley, Weelkes and
Dowland, wrote laments for him. Those by
Morley and Weelkes are solemn six-voice elegies,
placed at the ends of their respective madrigal
collections of 1597 and 1600. A parallel six-
voice elegy to Bonny-boots, ‘Come, blessed

The Triumphs of Oriana

CHAN 0682 BOOK.qxd  22/8/07  12:36 pm  Page 8



is the poet-dramatist John Lyly; the words of
two of the Oriana madrigals, East’s ‘Hence stars’
and John Milton’s ‘Fair Orian, in the morn’,
are attributed in the book’s first printing to
‘I.L.’, and the name of ‘John Lisley’, otherwise
untraced as a composer, is attached to the
music of another piece, the rather feeble
‘Fair Cytherea’. The hand of a non-musician
might even be detected in the choice of
contributing composers, for few of them had
connections (as Morley himself did) with the
Chapel Royal or court, and a surprisingly large
number are very obscure.

What Thomas Morley certainly did do,
however, was see the book through the press.
Morley had been writing and publishing
madrigals for the English amateur market since
1593; by 1601 he also held a royal monopoly
that gave him exclusive rights to print books of
music. One way of understanding The Triumphs
of Oriana is as a speculative commercial
enterprise: The Triumphs may not have begun as
Morley’s own pet project, but he stood to make
financial gain by publishing it. To any madrigal
singer in 1601 the book would have seemed
most unusual and attractive: twenty-five
madrigals by twenty-three different composers,
all variations on the same magnificent subject.
(Again, the appeal of the chocolate assortment
comes to mind.) It was an instant success: two
editions of it appeared in 1601, and at least one
more followed soon after. No one will ever

know whether or not its contents were ever used
in a royal masque. What we do know, however,
is that they fascinated English singers of the
early seventeenth century, just as they continue
to fascinate us today.

© 2002 John Milsom

On the lute solos
The lute solos are all found in The Hirsch Lute
Book (c. 1595 [London, British Library, MS
Hirsch M 1353]). This manuscript, containing
over fifty lute solos, represents a valuable source
of Elizabethan lute music and includes works by
Richard Allison, William Byrd, Francis Cutting,
John Dowland and Antony Holborne.

The Galliard by William Byrd is a
transcription of a keyboard setting found in the
Fitzwilliam Virginal Book, where it is referred to
as ‘Galliard to the first [pavan] that ever he made’.
This piece was clearly popular with lutenists as
there exist three other arrangements in other
sources. Byrd, though Thomas Morley’s teacher,
is conspicuous by his absence as a contributor to
The Triumphs of Oriana. Morley, however, had in
1597 referred to Byrd as ‘his master’ in the
dedication of A Plaine and Easie Introduction to
Practicall Musick, to which Holborne had
supplied a commendatory poem.

In 1597 Holborne was described by his
brother William as ‘Gentleman, and servant to
her most excellent Majestie’. In 1610 his

Bird’ by Edward Johnson, brings The Triumphs
of Oriana to a close. Thus Bonny-boots features
twice in The Triumphs, first alive (in Holmes’s
madrigal), then dead (in Johnson’s lament at the
end of the volume). The elegies for Bonny-boots
and the laments for Noel probably address the
same person; and he died in 1597.

Other evidence argues against the image of
the 1601 book as a carefully planned set of
pieces. Two of the madrigal texts were set twice.
‘With angel’s face and brightness’ fell into the
hands of both Daniel Norcome and George
Kirbye. In the first printing of The Triumphs an
editor, presumably Morley, added alternative
words to Kirbye’s piece; but subsequent editions
restore the original words, no doubt following
complaints from Kirbye. Slightly different
versions of the poem ‘Hark! did ye ever hear…?’
passed to both Thomas Hunt and Ellis Gibbons;
the latter’s setting (‘Long live fair Oriana’)
differs principally by having an additional
opening line. Were wires crossed during the
commissioning process? Or do these
duplications suggest that Oriana texts passed
freely among English composers in the 1590s,
the resulting settings being only later gathered
together for the 1601 collection?

Answers to these questions do not come
easily, but cumulatively the evidence does point
to a set of conclusions. At first there was no
master plan; Oriana madrigals were composed
individually, and simply began to accumulate.

These foundation settings formed the basis of
the 1601 book. Other pieces were then
commissioned to complete it. This is suggested
by two occurrences. First, one Oriana
madrigal – Michael East’s ‘Hence stars’ – must
have been brand new in 1601, for it had to be
squeezed into the book at the last minute,
unnumbered and out of sequence. Second,
another madrigal missed the deadline altogether:
Thomas Bateson’s ‘When Oriana walked’ (not
included in this recording) first appeared in
Bateson’s own 1604 madrigal book, together
with the note that ‘This song should have been
printed in the set of Orianas’.

Who, then, was behind the 1601 project, and
with what purpose in mind? Thomas Morley is
invariably named as the book’s commissioning
editor, but he could well have taken up the
project relatively late in the day. His own two
contributions to the book show signs of haste
and corner-cutting, for both are adaptations of
existing works; one of them, ‘Hard by a crystal
fountain’, is in fact a skilfully rewritten version
of the Croce-Yonge piece from the 1597 Musica
transalpina; the other, ‘Arise, awake’, adds new
Oriana words to Morley’s own ‘Adieu, you kind
and cruel’, first published in 1597. Had Morley
himself acted as commissioning editor for the
set, one might have expected more from him
than these makeshift solutions.

If not Thomas Morley, who else may lie
behind The Triumphs of Oriana? One possibility

10 11
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also works regularly with stage directors in the
unique Theatre of Music project, bringing new
audiences to unusual repertoire by staging
madrigal comedies, ensaladas and new
commissions. The group broadcasts regularly for
the BBC and made its debut at the Promenade
Concerts in August 2000. It also has an

increasingly busy schedule of educational
projects at home and abroad. Its new series of
recordings for Chandos is divided between
English and European Renaissance and early
baroque repertoire. 

More information is available at
www.ifagiolini.com. 

position was more specifically defined in Robert
Dowland’s Varietie of Lute-Lessons as having
been a ‘Gentleman Usher to the most Sacred
Elizabeth, late Queen of England’. He was at
court from around 1597 until his death in
1602. The lute solos recorded here may well be
examples of Holborne’s earlier works as they
require lutes of only six and seven courses.

C 2002 David Miller

David Miller is one of Britain’s leading lutenists
and is much in demand as a soloist and continuo
player. He has performed with all the principal
‘period instrument’ orchestras in England and
also appears with various ensembles including
the Dufay Collective, The Purcell Quartet and
Musica Secreta. He enjoys an extensive recording
career, broadcasts frequently on BBC Radio 3,
and has gained a reputation of excellence for his
interpretation of lute songs. David Miller is a
professor of lute at the Guildhall School of
Music and Drama and also teaches at the
Dartington International Summer School.

Robert Hollingworth received his first musical
education from his mother and as a chorister at
Hereford Cathedral. He read music as an
academical clerk at New College, Oxford,
followed by a year at the Guildhall School of
Music and Drama, London. While at Oxford he
founded I Fagiolini and as director has

dedicated himself to the group since. As a
conductor he has worked with Florilegium and
The Bach Players, and recently directed the
groundbreaking new production of Monteverdi’s
L’Orfeo at Opera Zuid in The Netherlands. He
founded the spectacular Islington Winter Music
Festival, conducts the Dartington International
Summer School choir and runs a new vocal
ensemble class at Trinity College of Music,
London. He also writes and presents early music
programmes for BBC Radio 3.

The name I Fagiolini has been misspelt and
mispronounced throughout the world. The
group first came to notice by winning the UK
Early Music Network’s Young Artists’
Competition and has since earned a reputation
as one of Europe’s most innovative and
entertaining solo-voice ensembles, with a core
repertoire of Renaissance and contemporary
music. I Fagiolini has sung all over Europe but
also much further afield, touring Egypt,
Morocco, Israel, Hong Kong, China, the
Ukraine, South Africa and Bermuda, often as
ambassadors for the British Council.
Collaborations have been a particular pleasure:
several projects with the viol consort Concordia,
solo-voice performances of Monteverdi’s 1610
Vespers with His Majestys Sagbutts & Cornetts,
Schubert operas with the London Philharmonic
Youth Orchestra and a part-improvised project
with the SDASA Chorale of Soweto. I Fagiolini

12 13
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Die Madrigale zu Ehren der Oriana hatten ein
italienisches Vorbild. Im Jahr 1592 veröffentlichte
ein venezianischer Verleger Il trionfo di Dori, eine
von Leonardo Sanudo zu Ehren seiner jungen
Braut in Auftrag gegebene Anthologie, zu der
neunundzwanzig verschiedene Komponisten je
ein Madrigal beitrugen; alle schlossen mit dem
Refrain “Viva la bella Dori” (Lang lebe die
schöne Doris). (Unter den Komponisten
befanden sich Anerio, Croce, Giovanni Gabrieli,
Gastoldi, Marenzio, Monte, Palestrina, Striggio
und Vecchi.) Die Parallele mit den Triumphs von
1601 ist unverkennbar. War aber die englische
Reihe mit ihren mehr als zwanzig verschiedenen
Komponisten von Anfang an analog zur
italienischen angelegt? Und hielt Thomas Morley
wirklich alle Fäden in der Hand, wie Sanudo bei
dem Trionfo di Dori? Verschiedene Indizien lassen
bezüglich dieser Annahmen Zweifel aufkommen.

Mitte der 1590er Jahre übersetzte ein Sänger
an der Londoner St. Paul’s Cathedral namens
Nicholas Yonge ein Stück aus Sanudos
Sammlung ins Englische. Seine Bearbeitung von
Croces “Ove tra l’herbe e i fiori”, die im zweiten
Band seiner Musica transalpina (1597) erschien,
war höchstwahrscheinlich das erste englische
Madrigal, das mit dem bekannten Oriana-Refrain
“Then sang the shepherds …” endete. Dabei
muß man sich vor Augen halten, daß Yonge
weder mit der Königin noch dem Hof in
Verbindung stand. Im folgenden Jahr tauchte der
Oriana-Refrain in Michael Cavendishs “Come,

gentle swains” (Kommt, brave Burschen) wieder
auf. Die Widmungsträgerin dieses 1598
gedruckten Liederbuchs war Cavendishs Cousine
zweiten Grades, Lady Arbella Stuart, die ebenfalls
keinerlei Beziehung zum Hof hatte. Also handelt
es sich hier um zwei alleinstehende Oriana-
Madrigale, die nicht ausdrücklich für die
Triumphs des Jahres 1601 geschrieben waren,
obwohl sie schließlich in bearbeiteter Form in
diese Sammlung aufgenommen wurden.

Es gibt aber auch Hinweise, daß 1597, also
vier Jahre vor dem Druck der Triumphs, Oriana-
Madrigale bei Hof komponiert wurden. Eines
dieser Stücke von einem gewissen John Holmes
führt auf einen interessanten Abstecher: Es
handelt von einem nicht weiter identifizierten, als
“Bonny-Boots” (hübsche Stiefelchen)
bezeichneten Höfling. Der Text feiert den
Geburtstag “[of ] his Lady dearest,/Fair Oriana,
which to his heart was nearest/… for she is
Bonny-boots’ sweet Mistress” (seiner teuersten
Herrin,/der holden Oriana, die ihm ans Herz
gewachsen/… denn sie ist Bonny-Boots’ süße
Geliebte). Dieses Stück existierte schon 1597,
denn damals war Bonny-Boots nicht mehr am
Leben; drei in diesem Jahr veröffentlichte
Madrigale beklagen seinen Tod. Eines aus
Morleys Feder bestätigt den Konnex von Bonny-
Boots und Oriana: “Fly, Love, that art so
sprightly,/ To Bonny-boots uprightly,/And when
in heaven thou meet him,/Say that I kindly greet
him,/And that his Oriana,/ True widow maid,

The Triumphs of Oriana, eine 1601 erstmals
veröffentlichte Sammlung von fünfundzwanzig
Madrigalen aus der Feder dreiundzwanzig ver-
schiedener englischer Komponisten, gleicht einer
Bonboniere voll leckerer Miniaturen, darunter
das besonders beliebte “The Lady Oriana” (Die
Herrin Oriana) von John Wilbye, John Bennets
“All creatures now” (Nun sind alle Geschöpfe)
und das fabelhafte “As Vesta was from Latmos
hill” (Als Vesta vom Latmos herabkam) von
Thomas Weelkes. Neben diesem Naschwerk mit
weicher Füllung befinden sich aber auch einige
harte Nüsse, denn gewisse historische Probleme
widerstehen allen Versuchen, sie zu lösen.

Die meisten Berichte über die Triumphs
behaupten, daß dieses Projekt vom Komponisten
und Verleger Thomas Morley beaufsichtigt wurde
und daß die Madrigale einer lebenden “Oriana”
gewidmet waren, nämlich Königin Elisabeth I. Es
wird auch weithin angenommen, daß sie für eine
öffentliche Aufführung in ihrer Anwesenheit
bestimmt waren, vielleicht im Rahmen eines
Maskenspiels oder historischen Umzugs. (Eine
gängige Theorie besagt, daß sie besonders gut zu
den Maifeiern gepaßt hätten, die im Jahr 1601
im Hause von Sir William Cornwallis in
Highgate stattfanden.) Tatsächlich ist Morleys
Name in der Erstausgabe an prominenter Stelle

angeführt; und sämtliche Madrigale wenden sich
unmittelbar an Elisabeth und schließen etwa mit
dem Refrain “Then sang the shepherds and
Nymphs of Diana:/Long live fair Oriana” (Dann
sangen Dianas Hirten und Nymphen:/Lang lebe
die holde Oriana). Daß solche Stücke in einer
Unterhaltung bei Hof Aufnahme gefunden
hätten, ist durchaus denkbar.

Leider stimmen nicht alle Fakten mit dieser
Theorie überein. The Triumphs of Oriana waren
nicht der Königin gewidmet, sondern ihrem
Cousin Charles Howard, Oberadmiral und Graf
von Nottingham. In seiner Widmung am Kopf
der Sammlung erwähnt Morley weder die
Königin, noch die Anregung für die Komposition
und Zusammenstellung der Madrigale. Die Texte
bilden keine zusammenhängende Fabel; vielmehr
sind alle Stücke in Beziehung auf Text und Musik
in sich abgeschlossen, und die Reihenfolge, in der
sie veröffentlicht wurden, war nicht vom Inhalt
abhängig, sondern von technischen
Überlegungen, die nur die Interpreten betrafen,
also Anzahl der Gesangsstimmen, Tonarten und
Schlüssel. Kurz gesagt, The Triumphs ist kein
Zyklus von Madrigalen, sondern eine Reihe, die
gewiß in einem Maskenspiel des Jahres 1601
Aufnahme finden konnte, aber nicht zu diesem
Zweck zusammengestellt wurde. 

14 15

The Triumphs of Oriana
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zwei Umstände bekräftigt. Erstens war ein
Oriana-Madrigal – “Hence stars” (Hinweg,
Sterne) von Michael East – bestimmt
funkelnagelneu, denn es mußte im letzten
Augenblick an ungeeigneter Stelle und ohne
Nummer untergebracht werden. Ein zweites
Madrigal verpaßte den Anschluß ganz und gar:
“When Oriana walked” von Thomas Bateson,
das nicht auf dieser CD enthalten ist, erschien
erst in seiner eigenen, 1604 veröffentlichten
Sammlung mit der Bemerkung, daß dieses Lied
eigentlich für den Abdruck in der Oriana-Reihe
bestimmt gewesen sei.

Wer war also der Spiritus rector des Projekts
von 1601 und was war sein Zweck? Thomas
Morley wird stets als der Verleger bezeichnet,
der es in Auftrag gab, aber es ist denkbar, daß er
sich erst verhältnismäßig spät damit befaßte.
Seine eigenen Beiträge lassen auf Zeitnot
schließen, wenn nicht gar Flickwerk, denn beide
sind Bearbeitungen schon vorhandener Werke;
“Hard by a crystal fountain” (Neben einem
kristallenen Brunnen) ist eine geschickte
Neufassung von Croces, bzw. Yonges Stück aus
der Musica transalpina von 1597; und für “Arise,
awake” (Auf, auf, erwacht) unterlegte Morley
die Musik zu seinem eigenen, 1597
erschienenen “Adieu, you kind and cruel” mit
einem neuen Text. Als redigierender
Auftraggeber des ganzen Satzes hätte er sich
kaum mit diesen Notbehelfen zufriedengegeben. 

Wenn also Thomas Morley nicht der Verleger

17

still followeth Diana” (Fliege, behende
Liebe,/sogleich zu Bonny-Boots/und wenn du
ihn im Himmel findest,/grüße ihn von mir/und
sag ihm, daß seine Oriana/eine treue Witwe,
stets Diana ergeben ist). Hier finden wir das erste
Anzeichen, daß Morley sich für die Allegorie der
Oriana interessierte, und zwar in einem Madrigal,
das nicht in den Triumphs von 1601 erscheint. 

Wer war dieser Bonny-Boots eigentlich? Es
steht nicht einwandfrei fest, doch der
wahrscheinlichste Kandidat ist Henry Noel (oder
Nowell), ein Pensionär der Königin. Er starb im
Jahr 1597 und verkehrte offenbar in
musikalischen Kreisen, da drei bedeutende
Komponisten, nämlich Morley, Weelkes und
Dowland, Trauermusiken für ihn schrieben:
Morleys und Weelkes’ Stücke sind feierliche
sechsstimmige Elegien am Ende ihrer jeweiligen
Madrigalsammlungen von 1597 bzw. 1600.
Analog dazu beschließt Edward Johnsons
sechstimmige Elegie an Bonny-Boots “Come,
blessed Bird” (Komm, Vogel) die Triumphs of
Oriana. Also erscheint Bonny-Boots in den
Triumphs zweimal: erst lebend (in Holmes’
Madrigal) und dann tot (in Johnsons Klagelied
am Ende der Sammlung). Die Elegien für
Bonny-Boots und die Klagelieder für Noel
beziehen sich wahrscheinlich auf denselben
Mann, der im Jahr 1597 starb.

Daß die 1601 erschienene Sammlung
sorgfältig zusammengestellt wurde, widerlegen
auch andere Indizien. Zwei der Texte wurden

zweimal vertont. Sowohl Daniel Norcome als
auch George Kirbye fanden Gefallen an “With
angel’s face and brightness” (Mit eines Engels
hellem Angesicht). Im Erstdruck der Triumphs
versah ein Redakteur, vermutlich Morley,
Kirbyes Beitrag mit einem Alternativtext, aber
spätere Ausgaben bringen den Original-
wortlaut – vielleicht machte Kirbye Einwände.
Thomas Hunt und Ellis Gibbons waren mit
verschiedenen Fassungen des Gedichts “Hark!
did ye ever hear …?” (Horcht! War je solch
süßer Gesang …?) vertraut; Gibbons’ Version
(“Long live fair Oriana” – Lang lebe die holde
Oriana) unterscheidet sich vor allem durch eine
zusätzliche Kopfzeile. Unterlief bei der Erteilung
der Aufträge für die Madrigale ein Fehler? Oder
geben diese Duplikationen zu der Vermutung
Anlaß, daß die Oriana-Texte in den 1590er
Jahren bei englischen Komponisten die Runde
machten und die Vertonungen erst später für
die Sammlung des Jahres 1601
zusammengetragen wurden?

Diese Fragen lassen sich nicht ohne weiteres
beantworten, aber das gesammelte
Beweismaterial gibt einen deutlichen Fingerzeig.
Zunächst gab es keinen übergeordneten Plan;
vielmehr entstanden die Madrigale unabhängig
voneinander und sammelten sich einfach an.
Auf diesen ersten Vertonungen basiert der Band
von 1601. Später wurden andere Stücke in
Auftrag gegeben, um die Sammlung zu
vervollständigen. Diese Annahme wird durch
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der Triumphs of Oriana war, wer kommt sonst
in Frage? Möglicherweise der Dichter John Lyly;
die Texte zweier Madrigale, nämlich “Hence
stars” von Michael East und “Fair Orian, in the
morn” (Am Morgen geht die holde Oriana) von
John Milton, sind im Erstdruck einem gewissen
“I.L.” zugeschrieben, und ein sonst unbekannter
Komponist namens “John Lisley” soll für das
eher mediokre “Fair Cytherea” (Die holde
Cytherea) verantwortlich sein. Vielleicht oblag
die Wahl der beitragenden Komponisten gar
nicht einem Berufsmusiker, denn nur wenige
(darunter Morley selbst) hatten Beziehungen zur
Chapel Royal oder dem Hof und erstaunlich
viele sind fast unbekannt.

Jedenfalls war Thomas Morley mit Sicherheit
für den Druck der Sammlung verantwortlich. Er
schrieb und veröffentlichte Madrigale für den
englischen Liebhabermarkt schon seit 1593; und
1601 war er Inhaber eines Monopols, das ihm
das Exklusivrecht für den Notendruck verlieh.
Man kann also The Triumphs of Oriana auch als
Spekulationsgeschäft betrachten: Vielleicht
waren sie anfangs gar nicht sein Steckenpferd,
sondern er erhoffte sich einen Profit von ihrer
Veröffentlichung. Im Jahr 1601 betrachteten
Madrigalsänger den Band mit seinen
fünfundzwanzig Madrigalen aus der Feder
dreiundzwanzig verschiedener Komponisten,
alles Variationen über dasselbe großartige
Thema, gewiß als Attraktion. (Dabei fällt einem
wieder der Reiz der Bonboniere ein.) Es fand
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sofort großen Anklang, wurde noch 1601
wiedergedruckt und mindestens eine weitere
Auflage folgte bald danach. Ob der Stoff bei
einem Maskenspiel am Hof verwendet wurde,
werden wir nie erfahren, aber wir wissen,
daß er die englischen Sänger zu Beginn des
17. Jahrhunderts faszinierte und uns noch heute
begeistert.

C 2002 John Milsom
Übersetzung: Gery Bramall 

Die Lautensoli
Sämtliche Lautensoli befinden sich im
Lautenbuch (ca. 1595) der Hirsch-Sammlung in
der British Library, London (MS Hirsch
M 1353). Diese mehr als fünfzig Lautensoli
umfassende Handschrift ist eine wertvolle
Quelle der Lautenmusik aus der Zeit der
Königin Elisabeth I. und enthält u.a. Werke
von Richard Allison, William Byrd, Francis
Cutting, John Dowland und Antony
Holborne.

William Byrds Galliarde ist die Transkription
eines Clavierwerks in dem Fitzwilliam Virginal
Book und wird als “Galliarde zu seiner allerersten
[Pavane]” beschrieben. Das Stück war
offensichtlich bei Lautenisten beliebt, denn in
anderen Quellen befinden sich drei weitere
Bearbeitungen. Byrd war zwar Morleys Lehrer,
doch merkwürdigerweise enthalten die Triumphs
of Oriana keinen Beitrag aus seiner Feder.

Hingegen beschrieb Morley in der Widmung
seiner Plaine and Easie Introduction to Practicall
Musick (Einfache Einführung in die praktische
Musik, 1597), für die Holborne ein
Empfehlungsgedicht beitrug, Byrd als seinen
Lehrmeister.

1597 wurde Holborne von seinem Bruder
William als ein “Gentleman und Diener ihrer
exzellenten Majestät” beschrieben. 1610 gab
Robert Dowland in seiner Varietie of Lute-
Lessons genauere Angaben, indem er ihn als
“Gentleman Usher to the most Sacred
Elizabeth, late Queen of England” (Kammerherr
der heiligen Elisabeth, der seligen Königin von
England) bezeichnete. Von etwa 1597 bis an
sein Lebensende im Jahr 1602 verkehrte
Holborne am Hof. Die hier eingespielten
Lautensoli sind vielleicht Beispiele seines
früheren Schaffens, denn sie sind für Lauten
geschrieben, die nur mit sechs oder sieben
Chören bezogen waren.

C 2002 David Miller
Übersetzung: Gery Bramall

David Miller, einer der berühmtesten
Lautenisten Großbritanniens, ist als Solist und
Basso-Continuo-Spieler sehr gefragt. Er ist mit
allen wichtigsten, auf zeitgenössischen
Instrumenten spielenden Orchestern Englands
aufgetreten und arbeitet auch mit verschiedenen
Ensembles zusammen, darunter das Dufay
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Collective, das Purcell-Quartett und Musica
Secreta. Er ist auf zahlreichen Tonträgern
vertreten, oft im BBC Radio 3 zu hören und
für seine ausgezeichneten Interpretationen
von Liedern für Laute berühmt. David
Miller ist Professor für Laute an der Guildhall
School of Music and Drama und lehrt auch
an der Dartington International Summer
School.

Robert Hollingworth erhielt seine musikalische
Grundausbildung von seiner Mutter und als
Chorknabe in der Kathedrale von Hereford. Er
hat als akademisches Mitglied des Kirchenchors
am New College Oxford Musik studiert, gefolgt
von einem Jahr an der Guildhall School of
Music and Drama in London. Während seines
Aufenthalts in Oxford gründete er die Gruppe
I Fagiolini, für die er sich seither als Direktor
einsetzt. Als Dirigent hat er mit Florilegium und
den Bach Players zusammengearbeitet, und vor
kurzem hat er die bahnbrechende
Neuinszenierung von Monteverdis L’Orfeo an
der Opera Zuid in den Niederlanden geleitet. Er
ist Gründer des Aufsehen erregenden Islington
Winter Music Festival, dirigiert den Chor der
Dartington International Summer School und
leitet einen neu eingeführten Kurs für
Ensemblegesang am Trinity College of Music in
London. Darüber hinaus schreibt und
präsentiert er Programme mit alter Musik für
den BBC-Sender Radio 3.

Der Name I Fagiolini hat die zweifelhafte Ehre,
auf der ganzen Welt falsch geschrieben und falsch
ausgesprochen zu werden. Aufsehen erregte die
Gruppe erstmals damit, dass sie den vom
britischen Early Music Network ausgerichteten
Wettbewerb für junge Künstler gewann. Seither
hat sie sich mit einem Kernrepertoire aus
Renaissance- und Gegenwartsmusik als eines der
innovativsten und unterhaltsamsten
Sologesangsensembles in Europa profiliert.
I Fagiolini ist in ganz Europa aufgetreten, aber
auch in viel weiterer Ferne auf Tournee durch
Ägypten, Marokko, Israel, Hongkong, China, die
Ukraine, Südafrika und Bermuda, oft als
Botschafter des British Council. Die
Zusammenarbeit mit anderen Gruppen wurde als
besonderes Vergnügen empfunden: mehrere
Projekte mit dem Gambenconsort Concordia,
Sologesangsaufführungen der Monteverdi-
Vespern von 1610 mit His Majestys Sagbutts
& Cornetts, Schubert-Opern mit dem London
Philharmonic Youth Orchestra und ein teils
improvisiertes Projekt mit dem SDASA Chorale
aus Soweto. I Fagiolini arbeitet außerdem
regelmäßig mit Regisseuren an dem einzigartigen
Projekt Theatre of Music, das einem neuen
Publikum ein ungewöhnliches Repertoire nahe
bringt, indem es Madrigalkomödien, Ensaladas
und neue Auftragskompositionen auf die Bühne
bringt. Die Gruppe tritt regelmäßig in
Rundfunksendungen der BBC auf und hat im
August 2000 bei den Promenadenkonzerten
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Edité pour la première fois en 1601,
The Triumphs of Oriana (Les Triomphes
d’Oriane), un recueil de vingt-cinq madrigaux de
la main de vingt-trois compositeurs anglais, sont
comme un assortiment de chocolats: on y trouve
toute une palette de savoureuses miniatures
comprenant quelques morceaux de choix comme
“The Lady Oriana” (Dame Oriane) de John
Wilbye, “All creatures now” (Toutes les créatures
exultent à présent) de John Bennet et l’étonnant
“As Vesta was from Latmos hill” (Des hauteurs
de Latmos Vesta redescendait) de Thomas
Weelkes. Toutefois, aux côtés de ces pièces qui
émergent par leur tendresse, il y a quelques
noyaux de résistance, sous forme de questions
historiques, beaucoup plus difficiles à aborder.

La plupart des commentaires sur
Les Triomphes d’Oriane mentionnent que le
concepteur du projet était Thomas Morley,
compositeur et éditeur, et que les madrigaux
étaient adressés à une “Oriane” en vie, la reine
Elisabeth I d’Angleterre. Nombreux sont ceux
qui pensent aussi qu’ils furent destinés à être
représentés en public devant la Reine, peut-être
comme faisant partie d’un masque ou d’un
spectacle historique. (Selon une théorie
fréquente, ces pièces se seraient bien prêtées à
être reprises dans les célébrations du Premier

mai qui avaient lieu chez Sir William Cornwallis
à Highgate en 1601.) Il y a certes de quoi étayer
cette thèse. En effet, le nom de Morley apparaît
clairement dans l’édition de 1601, et chaque
madrigal s’adresse directement à Elisabeth et se
termine par une variante du refrain “Then sang
the shepherds and Nymphs of Diana:/Long live
fair Oriana” (Puis retentit le chant des nymphes
et bergers de Diane:/Vive la belle Oriane). On
peut aisément concevoir que de telles pièces
aient fait partie de l’un ou l’autre divertissement
de cour. 

Tous les faits cependant ne concordent pas
avec cette conception du recueil. Les Triomphes
d’Oriane étaient dédiés non pas à Elisabeth,
mais à son cousin, Charles Howard, Lord
Admiral et Earl of Nottingham. La préface
dédicatoire, rédigée par Morley, ne fait mention
ni de la Reine, ni du motif pour lequel ces
pièces furent composées et rassemblées.
L’ensemble des madrigaux ne forme pas une
narration; au contraire, chaque pièce est à
considérer comme un tout indépendant sur le
plan du texte et de la forme, et sa place dans le
recueil est déterminée non par son contenu,
mais plutôt par des questions techniques
intéressant exclusivement les interprètes: le
nombre de parties vocales, la tonalité et les clés.
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debütiert. Darüber hinaus ist sie zunehmend mit
pädagogischen Projekten im In- und Ausland
beschäftigt. Die neue Aufnahmereihe des
Ensembles für Chandos umfasst einerseits Musik

der englischen und europäischen Renaissance,
andererseits des Frühbarock. 

Weitere Informationen bietet
www.ifagiolini.com.

Les Triomphes d’Oriane

David Miller
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année-là pleurent en effet sa disparition. L’un
d’eux, de la main de Morley, confirme qu’un
lien unissait Bonny-boots à Oriane: “Fly, Love,
that art so sprightly, /To Bonny-boots
uprightly, /And when in heaven thou meet
him,/Say that I kindly greet him,/And that his
Oriana, /True widow maid, still followeth
Diana” (Envole-toi, vif Amour,/Vers Bonny-
boots sans détour, /Et quand aux cieux tu l’auras
rencontré, /Dis-lui qu’aimablement je le veux
saluer, /Et que sa chère Oriane, /Fidèle jeune
veuve, reste aux côtés de Diane). Ceci est le
premier indice de l’intérêt porté par Morley à
l’allégorie d’Oriane et il apparaît dans un
madrigal qui n’était pas repris dans l’édition de
1601 des Triomphes d’Oriane.

Qui était Bonny-boots? Nous ne le savons pas
avec certitude, mais le prétendant au titre le plus
plausible est Henry Noel (ou Nowell), l’un des
gentilshommes que la Reine avait en résidence à la
cour. Il décéda en 1597 et était de toute évidence
bien connu dans les cercles musicaux, car trois
compositeurs majeurs, Morley, Weelkes et
Dowland, écrivirent des pièces pleurant sa
disparition. Celles de Morley et de Weelkes sont
des élégies solennelles à six voix, reprises en fin du
recueil de madrigaux que l’un édita en 1597 et
l’autre, en 1600. Une élégie à six voix adressée à
Bonny-boots, de même conception, composée par
Edward Johnson, termine Les Triomphes d’Oriane:
“Come, blessed Bird” (Viens, oiseau béni).
Bonny-boots apparaît donc deux fois dans Les

Triomphes d’Oriane: il est en vie (dans le madrigal
de Holmes), et décédé (dans la complainte de
Johnson en fin de volume). Les élégies faisant
allusion à Bonny-boots et les complaintes
évoquant Noel s’adressent probablement à la
même personne, qui mourut en 1597.

D’autres arguments s’opposent à la thèse
selon laquelle le recueil de 1601 fut le fruit d’un
projet minutieusement établi. Un même texte a
été mis en musique deux fois. “With angel’s face
and brightness” (Le visage angélique, lumineux)
a été entre les mains à la fois de Daniel
Norcome et de George Kirbye. Dans la première
édition des Triomphes, un éditeur, sans doute
Morley, a proposé, en certains endroits, une
autre formulation pour la pièce de Kirbye. Mais
les éditions ultérieures restaurent les termes
originaux, très probablement à la suite de
remarques de Kirbye. Des versions légèrement
différentes du poème “Hark! did ye ever
hear…?” (Prête l’oreille, as-tu jamais ouï…?)
ont été traitées par Thomas Hunt et Ellis
Gibbons; la mise en musique de ce dernier
(“Long live fair Oriana” [Vive la belle Oriane])
diffère principalement par l’addition d’une
première ligne. Des erreurs ont-elles été
commises lors de la commande des œuvres? Ou
ces répétitions suggèrent-elles que les textes
d’Oriane ont circulé librement parmi les
compositeurs anglais au cours des années 1590,
les mises en musique qui en résultèrent n’ayant
été compilées que pour le recueil de 1601?
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En bref, Les Triomphes d’Oriane donnent
l’impression d’être une série plus qu’un cycle de
madrigaux, série qui aurait pu être reprise dans
un masque en 1601, mais qui ne fut pas conçue
spécifiquement à cette fin.

L’idée d’écrire des madrigaux à la gloire
d’Oriane s’inspirait d’un modèle italien. En
1592, un éditeur vénitien publia Il trionfo di
Dori, une anthologie de madrigaux commandée
par Leonardo Sanudo en hommage à sa nouvelle
épouse, auquel vingt-neuf compositeurs
participèrent en écrivant un madrigal chacun;
tous se terminaient par le refrain “Viva la bella
Dori” (Vive la belle Doris). (Parmi les
compositeurs figuraient les noms de Anerio,
Croce, Giovanni Gabrieli, Gastoldi, Marenzio,
Monte, Palestrina, Striggio et Vecchi.) Les
similarités avec Les Triomphes de 1601 sont
évidentes. Mais le recueil anglais fut-il conçu dès
le départ comme un projet analogue au modèle
italien, projet qui faisait appel lui-aussi à plus de
vingt compositeurs? Et Thomas Morley en a-t-il
été le promoteur comme le fut Sanudo pour 
Il trionfo di Dori? Des arguments de nature
diverse plaident à l’encontre de ces conclusions.

Vers 1595, une pièce du recueil de Sanudo fut
traduite en anglais par Nicholas Yonge, chantre de
la cathédrale St Paul. L’adaptation que fit Yonge
de “Ove tra l’herbe e i fiori” de Croce parut dans
Musica transalpina: The Second Book (1597) dont
il était l’auteur et fut presque avec certitude le
premier madrigal anglais à se terminer par le

refrain bien connu évoquant Oriane: “Then sang
the shepherds…” (Puis retentit le chant des
nymphes et bergers…). Curieusement, toutefois,
Yonge était un musicien qui n’avait aucun lien
avec la Reine ou la cour. Un an plus tard, le
refrain adressé à Oriane réapparaît dans un
madrigal de Michael Cavendish: “Come, gentle
swains” (Venez aimables soupirants). Le recueil de
mélodies de 1598 dans lequel il figure est dédié à
la cousine issue de germaine de Cavendish, Lady
Arbella Stuart, qui, elle non plus, n’avait aucune
lien avec la cour. Voilà donc deux madrigaux
isolés dont aucun ne fut composé expressément
pour Les Triomphes parus en 1601, bien qu’une
version de ces pièces se soit finalement trouvée
dans ce recueil.

Certains indices donnent à penser qu’en
1597, quatre ans avant que Les Triomphes
d’Oriane ne fussent publiés, des madrigaux
adressés à Oriane étaient composés dans les
cercles de la cour. L’une de ces pièces, de la main
de John Holmes, auteur peu connu, nous amène
à faire un détour captivant. Elle a trait à un
courtisan non identifié du nom de “Bonny-
boots”. Ce madrigal célèbre l’anniversaire de
“his Lady dearest, /Fair Oriana, which to his
heart was nearest /…for she is Bonny-boots’
sweet Mistress” (sa très chère, /Belle Oriane, élue
de son cœur/…car elle est de Bonny-boots la
dulcinée). Cette pièce doit être antérieure à
1597, car à cette date Bonny-boots n’était plus
de ce monde: trois madrigaux édités cette
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Mais ce que fit Thomas Morley avec
certitude, c’est d’assurer la mise sous presse de
l’ouvrage. Depuis 1593, Morley écrivait et
publiait des madrigaux pour un public anglais
d’amateurs et, en 1601, il détenait, en outre, en
vertu d’un monopole royal, le droit exclusif de
publier des ouvrages de musique. Les Triomphes
d’Oriane pourraient également être considérés
comme une entreprise commerciale spéculative:
Les Triomphes, à l’origine, n’étaient peut-être pas
un projet conçu par Morley et lui tenant
particulièrement à cœur, mais il serait intervenu
pour retirer de sa publication un profit
financier. Les interprètes de madrigaux ne
pouvaient qu’y voir, en 1601, une œuvre
éminemment inhabituelle et attrayante: vingt-
cinq madrigaux par vingt-trois compositeurs
différents, qui, tous, sont des variations sur un
même et superbe thème. (De nouveau, l’attrait
de l’assortiment de chocolats vient à l’esprit.)
Ce fut un succès immédiat: il y eut deux
éditions en 1601, et une encore au moins,
peu après. Personne ne saura jamais si le
contenu du recueil fut ou non utilisé pour un
masque royal. Mais ce dont nous sommes
certains, c’est que ces madrigaux fascinèrent les
chanteurs anglais du début du dix-septième
siècle, tout comme il continue à nous fasciner
aujourd’hui.

C 2002 John Milsom
Traduction: Marie-Françoise de Meeûs

Au sujet des solos de luth
Les solos de luth se trouvent tous dans The
Hirsch Lute Book (c. 1595 [London, British
Library, MS Hirsch M 1353]). Ce manuscrit
contenant plus de cinquante solos pour luth
constitue une excellente source de musique pour
cet instrument à l’époque élisabéthaine; il
comprend des œuvres de Richard Allison,
William Byrd, Francis Cutting, John Dowland
et Antony Holborne. 

La Gaillarde de William Byrd est une
transcription d’une mise en musique pour le
clavier qui provient du Fitzwilliam Virginal Book
où elle apparaît comme “Gaillard to the first
[pavan] that ever he made” (Gaillarde
accompagnant la première [pavane] qu’il ait
jamais écrite). Cette pièce était manifestement
bien connue des luthistes, car il en existe trois
autres arrangements par ailleurs. Byrd, bien qu’il
fût le professeur de Thomas Morley, brille par
son absence dans Les Triomphes d’Oriane.
Toutefois, Morley, en faisant allusion à Byrd en
1597 dans la dédicace de A Plaine and Easie
Introduction to Practicall Musick, pour lequel
Holborne avait fourni un poème commandité,
le considérait comme “son maître”.

En 1597, Holborne fut décrit par son frère
William en ces termes: “Gentleman, and servant
to her most excellent Majestie” (Courtisan, et
serviteur de sa très honorable Majesté). En
1610, dans Varietie of Lute-Lessons de Robert
Dowland, ses qualifications sont définies avec
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Il n’est guère aisé de répondre à ces questions,
mais, globalement, une série de conclusions
s’imposent. Tout d’abord, il n’y a pas eu de plan
général; les madrigaux adressés à Oriane furent
composés isolément, et s’ajoutèrent tout
simplement les uns aux autres. Ces mises en
musique originelles furent à la base du recueil de
1601. D’autres pièces furent alors commandées
pour le compléter. Deux faits plaident en faveur
de cette thèse. Le premier est que l’un des
madrigaux sur Oriane – “Hence stars” (Loin de
nous astres) de Michael East – avait
probablement, en 1601, été composé depuis peu,
car il dut être glissé dans le recueil à la dernière
minute, sans numéro d’ordre. Le second est
qu’un autre madrigal arriva tout simplement trop
tard: “When Oriana walked” (Quand Oriane
s’avança) de Thomas Bateson (non repris dans
cet enregistrement) apparut pour la première fois
dans le recueil de madrigaux de Bateson lui-
même, en 1604, assorti de cette remarque: “This
song should have been printed in the set of
Orianas” (Ce chant aurait dû être édité dans le
recueil sur Oriane). 

Qui donc mit sur pied le projet de 1601 et avec
quel objectif? Le nom de Thomas Morley est
invariablement cité comme éditeur responsable de
la commande de l’ouvrage, mais peut-être n’a-t-il
pris le projet en main que sur le tard. Les deux
madrigaux qu’il écrivit pour le recueil donnent
l’impression d’avoir été rédigés à la hâte et ajustés,
car tous deux sont des adaptations d’œuvres

existantes. La première “Hard by a crystal
fountain” (Près d’une fontaine transparente) est en
réalité une version habilement réécrite de
l’adaptation faite par Yonge de la pièce de Croce
dans son ouvrage Musica transalpina paru en
1597. Le second “Arise, awake” (Eveillez-vous,
debout) ajoute quelques mots à l’adresse d’Oriane
à la pièce de Morley “Adieu, you kind and cruel”
(Adieu à toi, aimable et cruelle), dont la première
édition date de 1597. On aurait pu espérer de la
part de Morley plus que ces solutions de fortune
s’il avait lui-même agi en tant qu’éditeur
responsable de cette commande.

Si Thomas Morley n’est pas le concepteur du
projet, qui peut donc se cacher derrière
Les Triomphes d’Oriane? Une possibilité est John
Lyly, poète et auteur dramatique. Les termes de
deux madrigaux du recueil “Hence stars” de East
et “Fair Orian in the morn” (Belle Oriane, au
petit matin) de John Milton sont attribués à
“I.L.” dans la première édition de l’ouvrage, et
le nom de “John Lisley”, dont il n’existe par
ailleurs aucune trace comme compositeur, est lié
à la musique d’une autre pièce, assez médiocre,
“Fair Cytherea” (La belle Cythère). Et ne
détecte-t-on pas, de surcroît, la main d’un non-
musicien dans le choix des compositeurs invités
à collaborer au recueil. Peu d’entre eux avaient
des connexions (comme c’était le cas pour
Morley) avec la Chapelle royale ou la cour, et ils
sont étonnamment nombreux à n’être guère
connus.
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du British Council. L’ensemble prend un plaisir
particulier à travailler avec d’autres musiciens:
plusieurs projets avec le consort de violes
Concordia, des exécutions pour voix solistes des
Vêpres de 1610 de Monteverdi avec His
Majestys Sagbutts & Cornetts, des opéras de
Schubert avec le London Philharmonic Youth
Orchestra, et un projet en partie improvisé avec
la SDASA Chorale de Soweto. I Fagiolini
travaille également régulièrement avec des
metteurs en scène à un projet sans équivalent,
Theatre of Music, qui offre à de nouveaux
publics un répertoire inhabituel mettant en

scène des comédies madrigaleques, des ensaladas
et de nouvelles créations. L’ensemble se produit
régulièrement pour la BBC, et il a fait ses débuts
aux Promenade Concerts de la BBC de Londres
au mois d’août 2000. Il poursuit également une
activité pédagogique de plus en plus importante
en Grande-Bretagne et à l’étranger. Sa nouvelle
série d’enregistrements pour Chandos se partage
entre le répertoire anglais et européen de la
Renaissance et la musique du début du
baroque. 

De plus amples informations sont disponibles
sur le site internet www.ifagiolini.com.
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plus de précision, comme suit: “Gentleman
Usher to the most Sacred Elizabeth, late Queen
of England” (Huissier de la très sainte Elisabeth,
feue la Reine d’Angleterre). Il résida à la cour de
1597 environ, jusqu’à son décès en 1602. Les
solos de luth enregistrés ici pourraient bien être
des exemples d’œuvres plus anciennes de
Holborne, étant donné qu’elles font appel à des
luths à six ou sept chœurs.

C 2002 David Miller
Traduction: Marie-Françoise de Meeûs 

L’un des plus grands luthistes britanniques,
David Miller est très demandé comme soliste et
musicien de continuo. Il s’est produit avec tous
les grands ensembles “d’instruments anciens” en
Angleterre, et joue également avec divers
groupes tels que le Dufay Collective, le Quatuor
Purcell et Musica Secreta. Il réalise de nombreux
enregistrements, et se fait souvent entendre sur
les ondes de la BBC Radio 3. Par ailleurs, il
jouit d’une grande réputation pour ses
interprétations de chansons avec luth. David
Miller est professeur de luth à la Guildhall
School of Music and Drama de Londres, et
enseigne également à la Dartington
International Summer School.

Robert Hollingworth a commencé son
éducation musicale auprès de sa mère et comme
choriste à la cathédrale de Hereford. Il a ensuite

étudié la musique au New College d’Oxford,
puis pendant un an à la Guildhall School of
Music and Drama de Londres. Pendant ses
études à Oxford, il a fondé l’ensemble
I Fagiolini dont il est depuis le directeur. En
qualité de chef, il a travaillé avec l’ensemble
Florilegium et les Bach Players. Récemment, il a
dirigé la très originale nouvelle production de
L’Orfeo de Monteverdi à l’Opera Zuid aux Pays-
Bas. Fondateur du spectaculaire Islington
Winter Music Festival, Robert Hollingworth
dirige le chœur de l’Académie internationale
d’été de Dartington et une nouvelle classe
d’ensemble vocal au Trinity College of Music de
Londres. Par ailleurs, il écrit et présente à la
BBC Radio 3 des programmes consacrés à la
musique ancienne.

Le nom I Fagiolini a été mal orthographié et
mal prononcé dans le monde entier. Cet
ensemble attira l’attention du public en
remportant le UK Early Music Network’s Young
Artists’ Competition, et depuis il s’est acquis la
réputation de l’un des ensembles de voix solistes
les plus innovateurs et les plus divertissants
d’Europe, avec un répertoire de base constitué
d’œuvres de la Renaissance et de partitions
contemporaines. L’ensemble I Fagiolini s’est
produit dans toute l’Europe, et a effectué des
tournées en Egypte, au Maroc, en Israël, à Hong
Kong, en Chine, en Ukraine, en Afrique du Sud
et aux Bermudes, souvent comme ambassadeur
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The Lady Oriana
The Lady Oriana
Was dight all in the treasures of Guiana,
And on her Grace a thousand Graces tended,
And thus sang they – Fair Queen of peace and plenty,
The fairest Queen of twenty.
Then with an olive wreath for peace renowned,
Her Virgin head they crowned,
Which ceremony ended,
Unto her Grace the thousand Graces bended.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Sing, shepherds all
Sing, shepherds all, and in your roundelays
Sing only of fair Oriana’s praise;
The gods above will help to bear a part,
And men below will try their greatest art.
Though neither gods nor men can well apply
Fit song or tune to praise her worthily.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Lightly she whipped o’er the dales
Lightly she whipped o’er the dales,
Making the woods proud with her presence;
Gently she trod the flowers,
And they as gently kissed her tender feet.
The birds in their best language bade her welcome,
Being proud that Oriana heard their song.
The clove-foot Satyrs singing
Made music to the Fauns a-dancing,
And both together with an emphasis
Sang Oriana’s praises,
Whilst the adjoining woods with melody
Did entertain their sweet sweet harmony.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

3

2

1 Die Herrin Oriana
Die Herrin Oriana
war mit den Schätzen Guianas geschmückt, 
und tausend Grazien begleiteten ihre Gnaden.
Und sangen – Holde Königin des Friedens und der Fülle,
die schönste Königin von allen.
Und mit dem Ölzweig, dem Zeichen des Friedens,
bekränzten sie ihr jungfräuliches Haupt.
Und als die Zeremonie vollbracht war,
beugten tausend Grazien das Knie vor ihrer Gnaden.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Singt, ihr Hirten all
Singt, ihr Hirten all, und in euren Reigen
lobpreiset nur die holde Oriana;
die Götter in der Höhe stehen euch zur Seite,
die Menschen hienieden tragen ihre beste Kunst bei.
Doch kennen weder Götter noch Menschen 
das Lied, die Weise, die ihr Genüge tun.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Behende flog sie über die Täler
Behende flog sie über die Täler,
daß die Wälder sich ihrer Gegenwart rühmten;
sanft trat sie auf die Blumen,
und diese küßten zärtlich ihre Füßchen.
Die Vögel hießen sie aufs Beste willkommen,
stolz, daß Oriana ihr Lied vernahm.
Der Gesang der spaltfüßigen Satyrn
begleitete den Tanz der Faune,
und beide verkündeten eindringlich
das Lob der Oriana;
indes erfreuten sie die Wälder nahebei 
mit ihren Weisen und süßer, süßer Harmonie. 
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.
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Dame Oriane
Dame Oriane
Des trésors de Guyane était toute parée.
Sur sa Grâce mille Grâces veillaient,
Et chantaient: ô douce Reine d’abondance et de paix,
La plus belle d’entre vingt.
Puis, symbole de concorde, une couronne d’olivier
Sa chevelure de vierge vint parer.
Les cérémonies s’achevèrent
Et mille Grâces devant sa grâce s’inclinèrent.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Chantez tous, bergers
Chantez tous, bergers, et que vos mélodies
Soient toute louange à Oriane jolie.
Les dieux, au cieux, s’y associeront,
Les hommes, ici-bas, y excelleront. 
Mais ni aux dieux ni aux hommes il n’est certes donné
Qu’en un chant sa louange soit dignement célébrée.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Avec agilité elle franchissait les vallées
Avec agilité elle franchissait les vallées
Et les bois à sa vue étaient emplis de fierté;
Elle effleurait les fleurs très délicatement, 
Qui ses petons embrassaient tout aussi doucement.
Les oiseaux l’accueillaient en leur plus fin babillage, 
Heureux qu’Oriane perçoive leur harmonieux ramage.
Les satyres aux pieds fourchus chantaient,
Et les faunes sur ces notes dansaient,
Et tous, renchérissant,
Louaient Oriane; 
Et pendant ce temps la forêt, autour, mélodieusement,
Prolongeait leurs douces, douces mélodies, longtemps.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.
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Calm was the air and clear the sky
Calm was the air and clear the sky,
Fair Oriana passing by
Over the downs to Ida plains,
Where heaven-born sisters with their trains
Did all attend her sacred beauty,
Striving to excel in duty.
Satyrs and Nymphs dancing together.
Shepherds triumphing flocking thither,
Seeing their sovereign Mistress there,
That kept their flocks and them from fear,
With high-strained voice
And hearts rejoice.
Thus sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Hence stars too dim of light
Hence stars too dim of light,
You dazzle but the sight,
You teach to grope by night.
See here the shepherds’ Star
Excelling you so far.
Then Phoebus wiped his eyes,
And Zephyr cleared the skies;
In sweet accented cries
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

I.L.

Come, gentle swains and shepherds’ dainty 
daughters
Come, gentle swains and shepherds’ dainty daughters,
Adorned with courtesy and comely duties,
Come, sing and joy and grace with lovely laughters
The birthday of the beautiest of beauties.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

7

6

4 Ruhig war die Luft und klar der Himmel
Ruhig war die Luft und klar der Himmel, 
als die holde Oriana vorbeiging
über die Gefilde zu Idas Ebene,
wo die himmlischen Schwestern mit ihrem Gefolge
ihrer heiligen Schönheit aufwarteten,
um die Erfüllung ihrer Pflichten eifernd.
Satyrn und Nymphen tanzten miteinander.
Jubelnde Hirten eilten herbei,
als sie ihre hohe Herrin erblickten,
die sie und ihre Herden schützt;
mit lauter Stimme
und vollem Herzen frohlocken sie.
So sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Hinweg, Sterne, zu schwach ist euer Licht
Hinweg, Sterne, zu schwach ist euer Licht,
ihr blendet nur die Augen,
lehrt, wie man im Finstern tastet.
Erblickt den Stern der Hirten,
der euch so übertrifft.
Drauf trocknete Phöbus seine Augen
und Zephyr fegte den Himmel rein;
und mit lieblich tönendem Rufe
sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Kommt, brave Burschen, zarte
Hirtentöchter
Kommt, brave Burschen, zarte Hirtentöchter,
geschmückt mit Artigkeit und pflichtbewußt,
kommt, singt, erfreut und ziert mit eurem Lachen
den Geburtstag der Schönsten der Schönen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.
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L’air était calme et le ciel serein
L’air était calme et le ciel serein,
La belle Oriane cheminait
Par delà les vallées vers les plaines d’Ida,
Où parées de leurs traînes, ses sœurs, célestes créatures,
Escortaient sa vénérable beauté,
S’évertuant à y exceller.
Satyres et nymphes dansaient ensemble.
Bergers radieux affluant ici,
Voyant leur souveraine maîtresse là,
Qui, avec leurs troupeaux, les gardaient de l’effroi;
D’une voix forte
Et du fond de leur cœur ils clamaient leur joie.
Ainsi chantaient les nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Loin de nous astres à la trop pâle lumière
Loin de nous astres à la trop pâle lumière, 
Vous ne troublez que la vision
Et apprenez à progresser à tâtons.
Voyez ici l’étoile du berger
Par elle vous êtes tant surpassés.
Puis Phébus se frotta les yeux,
Et Zéphyre éclaircit les cieux;
En notes délicates
Retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Venez aimables soupirants et douces filles de
bergers
Venez aimables soupirants et douces filles de bergers,
De charme et de grâce parées,
Venez, chantez, réjouissez-vous et en rires charmants

fêtez
L’anniversaire de la plus belle des beautés.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.
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With angel’s face and brightness
With angel’s face and brightness,
And orient hue, fair Oriana shining
With nimble foot she tripped o’er hills and mountains.
At last in dale she rested,
Hard by Diana’s fountains.
This is that maiden Queen of the Fairy land,
With sceptre in her hand.
The Fauns and Satyrs dancing
Did show their nimble lightness,
Fair Nais and the Nymphs did leave their bowers,
And brought their baskets full of herbs and flowers.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

The Nymphs and shepherds danced
The Nymphs and shepherds danced
Lavoltos in a daisy-tap’stried valley,
Love from their face-lamps glanced,
Till wantonly they dally.
Then in a rose-banked alley
Bright Majesty advanced,
A crown-graced Virgin whom all people honour.
They leave their sport amazed,
Run all to look upon her.
A moment scarce they gazed
Ere beauty’s splendour all their eyes had dazed,
Desire to see, yet ever fixed on her.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

All creatures now are merry merry-minded
All creatures now are merry merry-minded,
The shepherds’ daughters playing,
The Nymphs are fa-la-laing.
Yond bugle was well winded.
At Oriana’s presence each thing smileth.
The flowers themselves discover,

11

9

8 Mit eines Engels hellem Angesicht
Mit eines Engels hellem Angesicht
und in leuchtenden Farben strahlend, tanzte
die holde Oriana behende über Hügel und Berge.
Endlich hielt sie im Tale an,
nah bei den Quellen der Diana.
Das ist die keusche Königin des Feenreichs,
das Zepter in der Hand.
Im Tanz zeigten Faune und Satyrn,
wie behende und leichtfüßig sie sind,
die holde Nais und die Nymphen verließen ihre Lauben
und brachten Körbe voller Kräuter und Blumen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Nymphen und Hirten tantzten
Nymphen und Hirten tanzten
die Volta im blumenbesäten Tal,
aus ihren Augen blickte die Liebe,
so lange sie mutwillig verweilten.
Doch dann, auf rosengesäumtem Pfad
nahte die funkelnde Majestät heran, 
die gekrönte Jungfrau, die alle verehren.
Alles staunt, hält im Tanze ein
und eilt, sie zu betrachten.
Kaum hatten sie es gesehen,
so waren ihre Augen benommen von der Schönheit,
doch wollten sie den Anblick nicht entbehren.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Nun sind alle Geschöpfe frohgemut
Nun sind alle Geschöpfe frohgemut.
Der Hirten Töchter spielen,
die Nymphen trällern,
das Horn bläst aus voller Kehle.
Alles lächelt, denn Oriana ist hier.
Die Blumen kommen heraus;
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Le visage angélique, lumineux
Le visage angélique, lumineux,
Etincelant des feux de l’Orient, Oriane la belle,
Franchit, agile, les monts, les collines.
Puis dans la vallée enfin s’est reposée,
Près des fontaines de Diane, tout à côté.
Voici la jeune Reine du pays des lutins,
Le sceptre à la main.
En un agile ballet,
Faunes et satyres dansaient;
Naïs la belle et les nymphes ont quitté leur verte demeure,
Et offert leurs paniers emplis d’herbes et de fleurs.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Nymphes et bergers dansaient
Nymphes et bergers dansaient
La volta au fond d’une vallée de pâquerettes semée;
De leurs visages-lumières irradiait l’amour
Et capricieusement ils badinaient tour à tour.
Puis dans une allée toute de roses bordée,
Son éclatante Majesté s’est avancée,
Vierge couronnée, par l’univers entier honorée.
Stupéfiés à leur jeu, tous, ils renoncèrent,
Et ensemble coururent puis la contemplèrent. 
Ils l’observaient depuis un bref instant
Quand sa splendeur fut cause d’éblouissement,
Et leur regard avide sur elle resta rivé.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Toutes les créatures exultent à présent
Toutes les créatures exultent à présent. 
Les filles de bergers jouant,
Les nymphes chantonnant,
Tandis que le clairon là-bas sonne allègrement. 
Tout sourit à la vue d’Oriane.
Les fleurs s’ouvrent au jour;
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Birds over her do hover,
Music the time beguileth.
See where she comes with flowery garland crowned,
Queen of all queens renowned.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Fair Nymphs, I heard one telling
Fair Nymphs, I heard one telling
Diana’s train are hunting in this chase.
To beautify the place
The Fauns are running,
The shepherds their pipes tuning
To show their cunning.
The lambs amazed leave off their grazing,
And blind their eyes with gazing,
Whilst the earth’s Goddess doth draw near your

places
Attended by the Muses and the Graces.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Fair Oriana, seeming to wink at folly
Fair Oriana, seeming to wink at folly,
Lay softly down a-sleeping,
But, hearing that the world was grown unholy,
Her rest was turned to weeping.
So waked, she sighed, and with crossed arms
Sat drinking tears for others’ harms.
Then sang the Nymphs and shepherds of Diana:
Long live fair Oriana.

The Fauns and Satyrs tripping
The Fauns and Satyrs tripping,
With lively Nymphs of fresh cool brooks and

fountains,
And those of woods and mountains,
Like roes came nimbly skipping,
By signs their mirth unripping.

14

13

12

Vöglein schweben über ihr;
Musik vertreibt die Zeit.
Seht, sie kommt, mit einem Blumenkranz gekrönt,
als höchste Königin gepriesen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Holde Nymphen, mir wurde kund
Holde Nymphen, mir wurde kund,
daß Dianens Gefolge in diesem Revier jagt.
Um die Gegend zu verschönen,
eilen Faune herbei,
die Hirten stimmen ihre Schalmeien,
um ihre Kunst zu beweisen.
Staunende Lämmer grasen nicht länger
und schauen sich die Augen blind,
während die Göttin der Erde herannaht,
umgeben von Musen und Grazien.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Die holde Oriana, die Torheit nicht beachtend
Die holde Oriana, die Torheit nicht beachtend,
legte sich zur Ruhe, um zu schlafen.
Doch als sie hörte, daß die Welt gottlos geworden,
verkehrte sich die Ruhe in Tränen.
Sie erwachte, seufzte und mit gekreuzten Armen
trank sie Tränen ob der Menschen Unbilden.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Faune und Satyrn tanzten
Faune und Satyrn tanzten
mit frohen Nymphen der Flüsse und Quellen,
und die Nymphen der Wälder und Gebirge
hüpften munter herbei, wie Rehe;
indem sie ihrer Freude freie Bahn gewährten,
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Les oiseaux voltigent aux alentours; 
La musique charme les heures.
Regarde venir Oriane, là, couronnée de fleurs,
Reine entre toutes les reines.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Il m’est revenu, nymphes ravissantes
Il m’est revenu, nymphes ravissantes,
Que chassent ici Diane et ses suivants.
Et pour agrémenter le lieu
Mille faunes gambadent à qui mieux mieux,
Les bergers font chanter leurs pipeaux
Pour montrer comme leur chant est beau.
Les agneaux laissent là l’herbe tendre ébahis
Et contemplent la scène éblouis:
La déesse de la terre de ce lieu s’est approchée,
De maintes Muses et Grâces complaisamment escortée.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Refoulant son chagrin face à la déraison Oriane la belle 
Refoulant son chagrin face à la déraison Oriane la belle
Reposait doucement et sommeillait.
Mais entendant que le monde sombrait dans l’impiété,
Son repos aussitôt en sanglots fut mué.
Eveillée donc, elle soupira, croisa les bras,
S’assit et but ses larmes pour tous les torts d’autrui.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Faunes et satyres sautillaient
Faunes et satyres sautillaient
Comme les nymphes sémillantes hantant les eaux

fraîches,
Et celles des forêts, des montagnes,
Bondissaient telles des chevrettes avec hardiesse,
Exprimant ainsi leur liesse.
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My fair Queen they presented
In Peace’s arms with Amaltheas twenty,
Brimful of wealthy plenty;
And still to give, frequented,
With bare gifts not contented.
The demi-gods pray to the gods supernal
Her life, her wealth, her fame may be eternal.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Round about her charret, with all-admiring strains
Round about her charret, with all-admiring strains,
The Hyades and Dryades give sweetest entertains.
Lo, how the gods in revels do accord,
Whilst doth each goddess melodies afford.
Now Bacchus is consorting,
Amphion’s harp’s reporting,
Sylvanus falls a-sporting.
To the shepherds’ pipes sing the Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

With wreaths of rose and laurel
With wreaths of rose and laurel
Withdraw yourselves, ye shepherds, from your

bowers
And strew the path with flowers.
The Nymphs are coming;
Sweetly the birds are chirping,
The swift beasts running,
As all amazed they stand still gazing
To see such bright stars blazing.
Lo, Dian bravely treading,
Her dainty daughter leading,
The powers divine to her do veil their bonnets.
Prepare yourselves to sound your pastoral sonnets.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

17

16

zeigten sie meine holde Königin
in Friedens Armen mit zwanzig Amaltheien,
das Füllhorn voll bis an den Rand;
und streuten weiter Spenden aus,
denn bloße Gaben waren nicht genug.
Halbgötter beschwören die Überirdischen,
ihr ewig Leben, Reichtum, Ruhm zu gewähren.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Rings um ihren Wagen spielen aufs Beste
Rings um ihren Wagen spielen aufs Beste
Hyaden und Dryaden zu süßem Zeitvertreib.
Seht wie die Götter in den Jubel einstimmen,
während alle Göttinnen ihre Melodien anbieten.
Nun kommt auch Bacchus dazu,
Amphions Harfe erschallt, 
Sylvanus belustigt sich.
Dann singen Dianas Nymphen zu der Hirten

Schalmei:
Lang lebe die holde Oriana.

Bekränzt mit Rosen und Lorbeeren
Bekränzt mit Rosen und Lorbeeren
kommt hervor, ihr Hirten, aus euren Lauben
und bestreut den Pfad mit Blumen.
Die Nymphen nähern sich:
Die Vögel zwitschern süß,
behende Tiere eilen,
dann stehen alle still, erblicken staunend
die hellen Sterne, wie sie funkeln.
Seht, Diana schreitet wohlgemut,
führt ihre zarte Tochter.
Himmlische Mächte verhüllen ihr Haupt.
Bereitet euch, eure idyllischen Sonette zu singen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.
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Elles présentaient ma belle Reine
Dans les bras de la Paix aux côtés d’Amalthée, emblème

d’opulence,
Débordant d’abondance;
Et toujours soucieuse de donner,
De simples présents non contentée.
Les demi-dieux prient les puissances célestes
De lui offrir pour l’éternité, renom, vie, prospérité.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Tout autour de son char en louanges se répandant
Tout autour de son char en louanges se répandant,
Hyades et Dryades s’ébattent joyeusement.
Voyez comme les dieux se plaisent à folâtrer,
Comme de chaque déesse les chants vont s’élever.
Bacchus courtise à présent,
Amphion joue de la lyre,
Sylvain se divertit.
Les bergers sur leurs flûtes jouaient et les nymphes de

Diane chantaient:
Vive la belle Oriane.

Avec des couronnes de roses et de laurier
Avec des couronnes de roses et de laurier
Quittez, bergers, vos vertes demeures
Et parsemez le sentier de fleurs.
Les nymphes sont en chemin;
Les oiseaux pépient doucement,
Les animeaux agiles bondissent,
Se dressent, partagent de tous l’émerveillement,
Curieux de voir des astres scintiller tant.
Voyez, Diane, vaillante, s’avancer,
Et escorter sa fille, sublime beauté.
Les dieux qu’elle honore se voilent le bonnet.
Préparez-vous à chanter vos pastoraux sonnets.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.
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Thus Bonny-boots the birthday celebrated
Thus Bonny-boots the birthday celebrated
Of her his Lady dearest,
Fair Oriana, which to his heart was nearest.
The Nymphs and shepherds feasted
With clotted cream were, and to sing requested,
Lo, here the fair created,
(Quoth he,) the world’s chief Goddess
Sing then, for she is Bonny-boots’ sweet Mistress.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Long live fair Oriana
Long live fair Oriana.
Hark! did you ever hear so sweet a singing?
They sing young Love to waken.
The Nymphs unto the woods their Queen are bringing.
There was a note well taken!
O good! Hark, how joyfully ’tis dittied,
A Queen and song most excellently fitted!
I never heard a rarer,
I never saw a fairer.
Then sing ye shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Arise, awake, awake
Arise, awake, awake,
You silly shepherds sleeping;
Devise some honour for her sake
By mirth to banish weeping.
Lo, where she comes
In gaudy green arraying,
A prince of beauty rich and rare, for her delighting,
Pretends to go a-maying.
You stately Nymphs, draw near
And strew your paths with roses;
In you her trust reposes.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

21

19

18 So feierte Bonny-Boots den Geburtstag
So feierte Bonny-Boots den Geburtstag
seiner teuersten Herrin,
der holden Oriana, die ihm ans Herz gewachsen.
Nymphen und Hirten, die sich gütlich taten
an dicker Sahne, wurden zu singen gebeten.
Seht, (sprach er,) hier entstand
die höchste Göttin der Welt,
drum singt, denn sie ist Bonny-Boots’ süße Geliebte.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Lang lebe die holde Oriana
Lang lebe die holde Oriana.
Habt jemals ihr solch süßen Gesang vernommen?
Sie singen, um die junge Liebe zu erwecken.
Die Nymphen führen ihre Königin in die Wälder.
Das war ein schöner Ton!
Wie gut! Hört nur den frohen Text,
Wie schön stimmen Königin und Gesang überein!
Nie hörte ich etwas Lieblicheres,
nie sah ich etwas Erleseneres.
Drum singt, Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Auf, auf, erwacht
Auf, auf, erwacht, 
ihr schlaftrunkenen Hirten;
erdenkt eine Ehrung für sie,
vertreibt die Tränen mit Heiterkeit. 
Seht, da kommt sie, 
dort wo, in frohes Grün gekleidet,
ein Prinz von seltener Schönheit schickt sich an,
Blumen zu pflücken, um sie zu erfreuen.
Ihr erhabenen Nymphen, kommt herbei,
bestreut den Pfad mit Rosen;
euch schenkt sie Vertrauen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.
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Et Bonny-boots célébra l’anniversaire
Et Bonny-boots célébra l’anniversaire
D’Oriane, sa très chère,
Belle Oriane, élue de son cœur.
Nymphes et bergers furent régalés 
D’exquise crème et invités à chanter.
Voyez ici, la belle créature,
(Fit-il,) la déesse de l’univers,
Et chantez, car elle est de Bonny-boots la dulcinée. 
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Vive la belle Oriane
Vive la belle Oriane.
Prête l’oreille, as-tu jamais ouï si douce mélodie?
Ils chantent l’Amour enfant qui va mûrir.
Les nymphes escortent leur Reine vers la forêt.
Voilà des notes aux accents parfaits!
O merveille! Ecoute quelle joie emplit ce chant,
Une Reine et un chant si parfaitement seyants!
Jamais je n’en ai entendu de si beau,
Jamais je n’en ai vu de si belle.
Chantez bergers et nymphes de Diane:
Vive la belle Oriane.

Eveillez-vous, debout
Eveillez-vous, debout,
Sots bergers assoupis;
Veillez à glorifier Oriane
Messagère de joie qui toute larme éloigne.
Voyez en ce lieu où elle est apparue,
Un prince d’elle épris est venu, tout de vert vif vêtu;
D’une grande et rare beauté, 
Il feint, là, de folâtrer. 
Approchez, nymphes majestueuses,
Parsemez les sentiers de roses;
En vous sa confiance repose.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.
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Hark! did ye ever hear so sweet a singing?
Hark! did ye ever hear so sweet a singing?
They sing young Love to waken.
The Nymphs unto the woods their Queen are bringing.
There was a note well taken.
Hark! O good! O most divinely dittied!
A Queen and song most excellently fitted.
I never saw a fairer,
I never heard a rarer.
Then sung the Nymphs and shepherds of Diana:
Long live fair Oriana.

Fair Orian in the morn
Fair Orian in the morn,
Before the day was born,
With velvet steps on ground,
Which made nor print nor sound,
Would see her Nymphs abed.
What lives those Ladies led!
The roses blushing said:
O stay, thou shepherds’ Maid.
And on a sudden all
They rose and heard her call.
Then sang those shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

I.L.

With angel’s face and brightness
See track 8.

Come, blessed Bird*
Come, blessed Bird, and with thy sugared relish
Help our declining choir now to embellish,
For Bonny-boots, that so aloft would fetch it,
O, he is dead, and none of us can reach it.
Then tune to us, sweet Bird, thy shrill recorder.
Elpin and I and Dorus,
For fault of better, will serve in the chorus.
Begin, and we will follow thee in order.
Then sang the wood-born minstrel of Diana:
Long live fair Oriana.

25

24

23

22 Horcht! War je solch süßer Gesang vernommen?
Horcht! War je solch süßer Gesang vernommen?
Sie singen, um die junge Liebe zu erwecken.
Die Nymphen führen ihre Königin in die Wälder.
Das war ein herrlicher Ton.
Horcht! Wie gut! Wie himmlisch ist der Text!
Königin und Lied aufs Beste abgestimmt.
Nie sah ich etwas Schöneres,
nie hörte ich etwas Erleseneres.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Am Morgen geht die holde Oriana
Am Morgen geht die holde Oriana, 
eh’ noch der Tag geboren ist,
mit samtenem Schritt,
lautlos, der keine Spur hinterläßt,
um ihre Nymphen im Bett zu betrachten.
Welch ein Leben führen sie!
Errötend sprechen die Rosen:
O verweile, du Hirtenmädchen.
Und plötzlich
erhoben sich alle, ihrem Ruf folgend.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Mit eines Engels hellem Angesicht 
Siehe Band 8.

Komm, Vogel*
Komm, Vogel, und mit deinem süßen Ton
hilf unserem geschwächten Chor und stärke ihn,
denn Bonny-Boots, der in der Höhe sang,
ach, er is tot, und keiner tut’s ihm gleich.
Drum, Vöglein, leihe uns dein schrilles Flöten.
Elpin und ich und Dorus wollen,
da niemand besser ist, im Chor singen.
Fang an, wir wollen dir gehorsam folgen.
Dann sang Dianas Minnesänger der Wälder:
Lang lebe die holde Oriana.
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Prête l’oreille, as-tu jamais ouï si douce mélodie?
Prête l’oreille, as-tu jamais ouï si douce mélodie?
Ils chantent l’Amour enfant qui va mûrir.
Les nymphes escortent leur Reine vers la forêt.
Voilà des notes aux accents parfaits!
Ecoute! O merveille! O quel divin ravissement!
Une Reine et un chant si parfaitement seyants!
Jamais je n’en ai vu de si belle,
Jamais je n’en ai entendu de si beau.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Belle Oriane, au petit matin
Belle Oriane, au petit matin,
Avant que pointe le jour,
Avec des pas de velours,
Sans trace et sans bruit,
Découvrait ses nymphes assoupies.
Quelle vie ces dames menaient!
Les roses pourpres disaient:
O reste, reste, fille de bergers.
Puis toutes, en une fois,
Se dressaient en percevant sa voix.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Le visage angélique, lumineux
Voir plage 8.

Viens, oiseau béni*
Viens, oiseau béni, et que ton charme exquis
Soit pour nos chantres épuisés nouvelle source de vie,
Car Bonny-boots qui si haut dans les airs les allait quérir,
N’est plus, et aucun parmi nous ne peut y parvenir.
Chante-nous, doux oiseau, tes notes cristallines.
Elpine en premier, ensuite Dorus et moi,
Faute de mieux en chœur, nous chanterons aussi.
Entonne donc ton hymne, nous nous joindrons à toi.
Puis retentit la mélodie du ménestrel des bois, ménestrel de Diane:
Vive la belle Oriane.
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Hard by a crystal fountain
Hard by a crystal fountain
Oriana the bright
Lay down a-sleeping.
The birds they finely chirped;
The winds were stilled;
Sweetly, with these accenting,
The air was filled.
This is that fair whose head a crown deserveth,
Which heaven for her reserveth.
Leave, shepherds, your lambs keeping
Upon the barren mountain,
And, Nymphs, attend on her and leave your bowers,
For she the shepherds’ life maintains and yours.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

Fair Oriana, beauty’s Queen
Fair Oriana, beauty’s Queen,
Tripped along the verdant green.
The Fauns and Satyrs running out
Skipped and danced round about.
Flora forsook her painted bowers,
And made a coronet of flowers.
Then sang the Nymphs of chaste Diana:
Long live fair Oriana.

Fair Cytherea presents her doves
Fair Cytherea presents her doves;
Minerva sweetly singeth;
Jove gives a crown;
A garland Juno bringeth.
Fame summons each celestial power
To bring their gifts to Oriana’s bower.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

29

28

27 Neben einem kristallenen Brunnen
Neben einem kristallenen Brunnen
lag die schöne Oriana
und schlief.
Die Vöglein zwitscherten,
der Wind legte sich;
die Lüfte waren
von süßen Klängen erfüllt.
Das ist die Holde, deren Haupt die Krone ziemt,
die der Himmel für sie bereithält.
Hirten, laßt ab, die Lämmer zu hüten,
die auf dem kahlen Berge weiden.
Ihr Nymphen, eilt zu ihr, verlaßt eure Lauben,
denn sie gibt euch und den Hirten das Leben.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Die holde Oriana, Königin der Anmut
Die holde Oriana, Königin der Anmut,
lustwandelte im grünen Gras.
Faune und Satyrn kamen gelaufen,
hüpften und tanzten ringsumher.
Flora verließ ihre bunte Laube
und flocht einen Blumenkranz.
Dann sangen die Nymphen der keuschen Diana:
Lang lebe die holde Oriana.

Die holde Cytherea schenkt ihre Tauben
Die holde Cytherea [Venus] schenkt ihre Tauben;
Minerva singt mit süßem Ton;
Jupiter bietet eine Krone;
und Juno bringt einen Kranz. 
Der Ruhm fordert alle himmlischen Mächte auf,
ihre Gaben zu Orianas Laube zu tragen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.
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Près d’une fontaine transparente
Près d’une fontaine transparente
Sommeillait Oriane,
Resplendissante.
Point de vent, 
Les oiseaux joliment pépiaient;
Doucement ces accents 
Les airs emplissaient.
La belle que voici mérite de porter
La couronne que les cieux lui ont reservée.
Abandonnez vos agneaux, bergers,
Sur les collines dénudées, 
Et vous, ô nymphes, veillez sur elle et quittez vos berceaux

feuillus,
Car elle vous garde la vie comme aux pasteurs aussi.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Oriane la jolie, Reine de beauté
Oriane la jolie, Reine de beauté,
Trottait sur l’herbe tendre d’un pas léger.
Faunes et satyres fuyant,
Gambadant, dansant, tourbillonnant.
Flore a quitté son berceau de feuilles aux mille couleurs,
Et a tressé une couronne de fleurs.
Puis retentit le chant des nymphes de la chaste Diane:
Vive la belle Oriane. 

La belle Cythère présente ses colombes
La belle Cythère présente ses colombes;
Minerve chante doucement;
Jupiter a offert une couronne;
Junon, une guirlande de fleurs.
Fascinée par sa gloire chaque divinité
Offre à Oriane ses dons en son nid ombragé.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.
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As Vesta was from Latmos hill descending
As Vesta was from Latmos hill descending,
She spied a maiden Queen the same ascending,
Attended on by all the shepherds’ swain;
To whom Diana’s darlings came running down

amain,
First two by two, then three by three together,
Leaving their Goddess all alone, hasted thither;
And mingling with the shepherds of her train,
With mirthful tunes her presence entertain.
Then sang the shepherds and Nymphs of Diana:
Long live fair Oriana.

*It has been thought that this madrigal alludes to
the composer William Byrd.

30 Als Vesta vom Latmos herabkam
Als Vesta vom Latmos herabkam,
erblickte sie eine jungfräuliche Königin, die ihn erstieg,
begleitet von allen dienstbaren Hirten; 
zu ihr liefen Dianens Freunde auf der Stelle,
erst zu zweit, und dann zu dritt, 
eilten dorthin und ließen ihre Göttin ganz allein;
mengten sich unter die Hirten ihres Gefolges
und erfreuten ihre Anwesenheit mit frohen Weisen.
Dann sangen Dianas Hirten und Nymphen:
Lang lebe die holde Oriana.

Übersetzung: Gery Bramall 

*Das englische Wort für “Vogel” ist Bird. Der
Hoforganist William Byrd, der bedeutendste
Komponist der Tudorzeit, war den Kreisen, aus denen
diese Madrigalsammlung hervorging, bestens bekannt.
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Des hauteurs de Latmos Vesta redescendait
Des hauteurs de Latmos Vesta redescendait
Lorsqu’elle vit une jeune Reine qui y montait,
Suivie de tous les bergers, ses soupirants; 
Vers elle les chéris de Diane, tous à la fois,
Deux par deux, puis trois par trois,
Délaissant leur déesse, se hâtèrent là;
Aux bergers de sa suite ils se mêlèrent
Et en airs joyeux sa présence fêtèrent.
Puis retentit le chant des nymphes et bergers de Diane:
Vive la belle Oriane.

Traduction: Marie-Françoise de Meeûs

*Dans le texte original du madrigal, le mot “Bird”,
chaque fois écrit avec une majuscule, est généralement
considéré comme faisant allusion au compositeur
William Byrd.
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